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Appendix to the Abstract
Translations from Emily Dickinson’s
# 67 (1)
Успех усладой мнится тем,

Кто никогда его не знал.

Оценит тот нектара вкус,

Кто острую нужду познал.

Никто из всей Толпы кровавой,

Кто поднял Флаг теперь,

Не может объяснить верней,

Что есть Победа, 

Чем Он, сраженный – умирая, 

Чей сокрушает слух,

Агонией мучительно терзая,

Триумфа отдаленный звук!


# 67 (2)
Успех так сладок тем,

Кому не ведом он.

Нектар оценит тот,

Кто с жаждою знаком.

Никто в могучей Рати,

Сумевший Знамя взять,

Верней не может знать,

Что есть Победа,

Чем Он, сраженный – умирая,

Чей угасает слух,

К кому летит в агонии

Триумфа дальний звук!

# 1146
Когда Этна, наслаждаясь покоем, урчит,

Неаполь напуган больше,

Чем если гранатовый пик она обнажит – 

Опасность сама о себе говорит. 

# 495

Раздумья – одна Душа

И счастье прежних дней – 

Иным блаженствовать мешают.

В компании еще две или три – 

Во время праздника
Толпятся, как на Причастии.

# 310

Немного боли дай –

И Жизнь мученьем станет,
 

Дай льда Лавины –

Приспособится она 

И плечи, распрямив, дышать начнет.
# 675
Суть розы выжата –

Ее экстракт – не солнца

Нежный аромат,

Но пресса винтового дар.

Увянет роза – запах этот –

В комоде женщины   

Напомнит лето, хотя она

Давно почиет в розмарине.

# 870

Находка – первый Акт,

Второй – потеря, 

Третий – Поход 

За Золотым Руном,

Четвертый Акт – Фальсификат,

А пятый – нет Руна,

Финал – вся шайка вралей
И Ясон удрали.

# 842

Хорошо бы спрятаться и знать –  

За тобой охотятся! 

Лучше – чтоб тебя нашли. Если хочется –                        

 Пусть борзая за лисой погонится.

Хорошо бы знать и не сказать.

Куда лучше – знать да поведать,

Если найдется Ухо,
Не лишенное чуткого слуха.
